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202  |   8.2  Sieben cizye teẕkere aus dem 18. Jahrhundert: Cod. orient. 251a | 
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wIrKMächtIge ManusKrIPte

effIcacIous ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 98v. Undatiert, Osm. Reich, Türkisch. Sammelhandschrift, hier: Beschrei-

bungen von Zaubermitteln, teilweise mit Skizzen von Talismanen versehen (vgl. Kap. 9.5.1).  | 

Undated, Ottoman Empire, Turkish. Multiple-text manuscript, here: descriptions of magical cures, 

partly providing outlines  of talismans (cf. section 9.5.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 121r.
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6.1

Sancaḳ Ḳurānı – ein „standarten-Koran“: 
cod. in scrin. 199

6.1

Sancaḳ Ḳurānı – a ‘banner Quran’: 
cod. in scrin. 199

Verschiedenen Suren und Versen des Korans, darunter die 
Eröffnungssure (al-Fātiḥa) und der Thronvers (Āyat al-
Kursī, 2:255), werden glück und schutzbringende Kräfte 
zugeschrieben. Sie finden sich als In oder Aufschriften an 
Gebäudewänden oder wurden auf Gegenstände aufgebracht, 
die in einem Beutel oder an einer Kette befestigt zum Schutz 
des Trägers mitgeführt wurden. Doch als das wirkmächtig
ste Amulett gilt der vollständige Korantext. Noch heute sind 

Various suras and verses in the Quran, including ‘The Open
ing’ (al-Fātiḥa) and the ‘Throne Verse’ (Āyat al-Kursī, 
2:255), are ascribed the power to bring good fortune and 
protection. They are found as inscriptions on the walls of 
buildings or written on objects which are carried in a pouch 
or attached to a necklace in order to protect their owner. The 
most powerful amulet is considered to be the Quran in its 
entirety, however. Numerous Quran manuscripts that have 

Fig. 2: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 2v/3r.

zahlreiche Koranmanuskripte in einer kleinen transportablen 
Größe erhalten. Trotz ihrer geringen Größe ist der Text in 
vielen Exemplaren aufgrund des verwendeten Schrifttyps, 
einer als Ġubārī („Staubschrift“) bekannten besonders klei
nen Form des Duktus Nesiḫ, gut lesbar.

Doch dien ten nicht al le klei nen Ko ra ne gleich zei tig der 
Lek tü re des Texts auf Rei sen. Ein Bei spiel für Ko ran ma
nus krip te mit ei ner rei nen Amu lett funk tion ist der im Os
ma ni schen Reich im mi li tä ri schen Be reich ver wen de te 
so ge nann te san caḳ Ḳu rā nı („San dschakKo ran“). Der Na me 

survived the course of time come in a pocketsize form that 
is easy to carry. Despite their small size, the text in these 
copies is usually clearly legible owing to the writing style, 
which is known as ġubārī (‘dust script’) and is a diminutive 
form of nesiḫ script.

Not all miniature Qurans were designed to be read by trav
ellers, however. Some Quran manuscripts functioned purely 
as amulets, such as the sancaḳ Ḳurānı (‘sanjak Quran’), 
which was used by the Ottoman armed forces. The name is 
a reference to how these manuscripts were used: they were 
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Fig. 4: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 314v/315r.

Fig. 3: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 1v.

attached to the poles or tips 
of the flags or banners – 
‘sanjak’ (Turkish: sancaḳ) – 
carried into battle by the 
Otto man army so that the 
soldiers were preceded by 
the word of God. They sym
bolised the fact that war was 
being waged in the name of 
Islam and with God’s help.

Sanjak Qurans were kept 
in small, highly ornamen
tal me tal cases attached to 
a chain. According to their 
pur pose, Quran verses – in 
par tic ular the first verse 
of sura 48 (al-Fatḥ), ‘In
deed, We have granted you 
a triumph’ – were often en
graved into the metal along 
with magical motifs such as 
a hexagram. This em pha

sised the nature of these objects as amulets.
There is no standard shape or size for sanjak Qurans. They 

were often produced in an octagonal format, how ever, such 
as that exhibited by Cod. in scrin. 199 from the Hamburg 

geht auf die Art ih rer Ver
wen dung zu rück, denn sie 
wur den an die Grif fe oder 
Spit zen der auf Feld zü gen 
mit ge führ ten Fah nen bzw. 
Stan dar ten na mens San
dschak (türk. san caḳ) des 
os ma ni schen Hee res ge
bun den, so dass Got tes Wort 
den Trup pen im Kampf vo
raus geht. Sie sym bo li sie ren, 
dass der Kampf im Na men 
des Is lams und mit Got tes 
Hil fe ge führt wird.

Die San dschakKo rane 
wur den in klei nen, reich ver  
zier ten Me tall be häl tern mit 
Ket te auf be wahrt. Häu fig 
wur den Ko ran ver se und ent
spre chend der Ver wen dung 
vor al lem der ers te Vers der 
Su re 48 (al-Fatḥ), „Wir ha
ben dir ei nen of fen kun di gen Er folg be schie den“, in das Me
tall ein gra viert oder Mo ti ve mit ma gi scher Be deu tung wie 
der Sechs stern. Da durch wur de der Amu lett cha rak ter die ser 
Ob jek te zu sätz lich un ter stri chen.
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Form und Größe der SandschakKorane unterliegen keinem 
Standard. Häufig wurden sie aber, wie auch das Ausstel
lungsstück Cod. in scrin. 199 der Staats und Univer sitäts
bibliothek Hamburg, im Oktagonformat hergestellt (Fig. 1). 
Obwohl sie vermutlich zumeist verschlossen blieben, wur
den die Blätter der kleinen Koranmanuskripte üblicherweise 
sehr prachtvoll gestaltet. Auf den Anfangs und Schlusszier
seiten finden sich häufig Illuminationen (Fig. 3 und 4), und 
auch die übrigen Textseiten wurden sorgfältig und detailreich 
gestaltet (Fig. 1 und 2). Dies entsprach der Vorstellung, dass 
eine kalligraphische oder zumindest sehr akkurate Abschrift 
und kostbare Verzierungen mit farbiger, vor allem goldfarbe
ner Tinte das Potenzial dieser als wirkmächtig verstandenen 
Manuskripte erhöht.

State and University Library (fig. 1). Although they prob
ably remained closed for the most part, the leaves of such 
miniature Quran manuscripts were generally very splendid: 
the first and last pages of the text were ornamented and often 
contained illuminations (figs. 3 and 4), and the other pages 
were also meticulously designed and full of detail (figs. 1 
and 2). This reflects the belief that calligraphy (or at least 
very neat handwriting) and ornate decorations in coloured 
ink, especially gold, enhanced the effect of these already po
tent manuscripts.

Frederike-Wiebke Daub
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